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Y4yacHUKam KoHpepeHuil

KoHdepeHLuisa Bigdbyaetbca B pexnmi [o yyacTi B KOHepeHLU,ii 3anpoLLyeEMO CTYAEHTIB
OHNalMH y HauioHanbHOMY TEXHIYHOMY Ta MONOANX BYEHWX, MPOMOHYEMO A0Y4UTUCA
yHiBepcuTeTi « JHIiNpOBCbKa NOAITEXHIKA», [0 06roBopeHHsA akTyasibHUX Npobaem i
[Hinpo, YkpaiHa. focArHeHb ginonorivyHoi Hayku. KoHdepeHuia —

Le MOXNMBICTb 0OMiHY AOCBIAOM, 3HAHHAMM Ta
ineAaMM, BCTAaHOBNEHHSA 3B’A3KiB MiX MmoioANMMU
HAYKOBLAMMN.

BUMOIU A0 O®POPMNEHHA CEKUIT

Te3n gonosiaen (4o 3 cTopiHOK) i NpobaemHi, 1. TepmaHCbKi MOBU
y3ara/sibHlotoui Ta ornaaosi cTatTi (Ao 8 2. PomaHCbKi moBu
CTOPIHOK), AKi paHile He nybaikyBanuca Ta 3. Cnos'sHCbKi moBM
BignoBiaatoTb Npodinto KoHbepeHLii. 4. T[lepeknago3HaBCTBO
5. Jlitepatypa
dopmar Microsoft Word (Mpissuwe.doc/.docx), 6. JliHrBOKYynbTYypOOris
wpndT Times New Roman 14, iHTepBan — 1, 7. CouianbHo-neaaroriyHi Hayku (couionoris,
nona —2 cm. npaBo, ncmuxonoria, ¢inocoodisa,
MeToAMKa, Neaarorika)
MoBa — yKpaiHCbKa, 8. MuTaHHA ManbyTHbOro — BUKAMKKN ANA
aHrNINCbKa, HimeubKa, ppaHLy3bKa, iCmaHCbKa, N0ACTBA B raNly3i HayKM | TEXHIKK
NaTUCbKa, NONbCbKA, FPY3UHCBLKA. 9. Uwndposi TpaHcPopmalii B cy4acHin ocBiTi
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YKpaiHa)
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Specialized Medical Texts: Terminological and Translational Aspects

Having one of the oldest professional terminologies, the medical vocabulary
developed on its own linguistic foundation by incorporating all of civilization's past
achievements. Medical terminology is a living, evolving system that adapts to
contemporary demands. The stylistic system variability of medical terminology
reflected the history of the evolution of medicine, changes in scientific perspectives,
the integration and differentiation of specialties, cultural linkages, and the effect of
lexical-semantic language systems.

Due to their ambiguity, lack of direct parallels, and national variation in words,
medical terms are a large portion of scientific and technical publications and provide
considerable translation challenges. As the popularity of medical books grows and
owing to the ongoing evolution of terminology, translation research methodologies are
required.

The translation of specific terminology is important because it is used in medical
circles and is frequently updated with new names and definitions, making modern
professional medical text translation one of the most challenging in practice. With new
discoveries and accomplishments in all fields of medicine, major scientific effort that
is conducted on a worldwide basis has contributed to this process.

The professional text is justifiably regarded as one of the key markers of 21st
century worldwide scientific and technological growth. The study of medical texts
receives the most recent and occasionally particular attention. With the fast evolution
of society, particularly in the medical area, and the appearance of new trends in
translation studies, replacement of the terminological system with a more specialized
professional vocabulary becomes a certain task for the translator in modern translation
studies. The effect of ongoing scientific study and advancement in the medical industry
1s the formation of new terminologies with specialized medical terminology [2, p. 57].

English language is continually expanding due to the addition of new terms. New
illnesses, treatments, research techniques, and medications are constantly being
developed, enriching this lexicon. There are several terminological categories that still
require further research and have not received enough of it. One of the most important



responsibilities for a translator acting as a mediator in intercultural communication is
the study of general and translational elements of the medical language in light of
contemporary globalization trends of human development.

Notably, medical writings also include specific grammatical qualities in addition
to terminological ones. The vocabulary of medical text is dense with information but
also more difficult to read and translate due to the usage of abbreviations and acronyms.
One of the most challenging things to explain is how professional translation of
medical materials keeps up with the ongoing expansion of the terminological system.

There is a clear need for accurate translations of technical medical materials to
provide communication between experts in the area as well as between experts
(doctors, scientists) and non-experts (patients).

Researching the intricacies of the medical sector and its rapid evolution is
essential and required for future medical study materials.

Many local and international linguists were interested in the study of
professional translation. A large body of literature has been written about the aspects
of professional literature in many different fields. The topic considered in the master's
thesis was previously developed in the materials of scientific publications by K. Rice,
H. Vermeer, V. Wills, V. Karaban, T. Kiyak, R. Stolze, K. Nord, R. Arntz.

The need for a comprehensive analysis of the English-language terminological
system of medicine and of health care is also due to the fact that today it is at a stage
formation, needs codification, normalization and systematization of its concepts, after
all "ordered, unified and standardized terminology is considered one of the main
indicators of stimulating scientific and technical progress" [1, p. 134].

The purpose of our research is to pinpoint terminology and translation studies-
related semantic, structural, lexical, and grammatical characteristics of English-
language professional medical texts.

The following methods are used to complete the tasks:

- generalization (for the purpose of elucidating theoretical underpinnings and
formulating research findings);

- system analysis (for the examination of the researched units as components of
medical text);

- morphological, syntactic, and lexical analysis (to identify features of specialist
medical writing at different language levels);

- the method of evaluating dictionary definitions (to determine the meaning
examined terminological units).

The scientific novelty of the findings lies in the cross-linguistic correlations of
medical and healthcare terms that have been established between Ukrainian and
English, as well as in the identification and description of the main methods and
techniques of medical vocabulary translation, which contributes to the general theory
of translation and addresses lexical issues in translation from English into Ukrainian.



The practical value can be seen in their potential application of the results to the
teaching of English lexicology, to the processes of organizing, standardizing, and
codifying English terminology used in medicine and healthcare, to the writing of
scientific papers based on terminological issues, and to the professional translation of
English-language texts on medicine and healthcare.
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HAPATUBHA NEPCIIEKTUBI3AIIAA AMEPUKAHCBKOI'O
KOPOTKOI'O OITOBIJAHHA

Abstract. The article is devoted to the study of the role of perspective in
constructing narration of American short story. The definition of narrative
perspectivization has been specified and its realization in the story “An Old Woman’s
Tale” by N. Hawthorne has been illustrated. It has been shown that change of
perspectivization provides for the complexity of a narrative. Two types of narrator have
been singled out: main and secondary.

Key words: narrative, American short story, narrative perspectivization, main
narrator, secondary narrator.

ITocTtanoBka nmpodsemu. Brnepiie 3anpononoBanuii [{setanom TomopoBum B
1969 pori [5], TepMiH «HAPATOJIOTisH MOKIUKAHUN PO3KPUTH Tpupony, dhopMmy Ta
dbyHkiionyBands HapatuBy [l, c. 15]. Bimomo, mo mnpobGremu HapaTomorii
HEOJHOPa30BO po3rsiaanucs. [IpoTe BOHM € TeMIOpaabHO AMHAMIYHUMHM Ta IOPasy
noTpeOy0Th HOBOTO BUPIIICHHS. 3M1HU TI00aJIbHOT CBIJIOMOCTI Ta OHOBJICHHSI METO/T1B



JNOCHIJPKEHHSI ~ COPUSIIOTh  3HAXOKEHHI0O  HEBHUBYEHUX  ACIEKTIB  HApaTUBY
aMEPUKaHCHKOTO KOPOTKOTO OIMOBIJAHHS.

AHaJi3 ocTaHix gocaigxkensb i myoaikaniil. Y cygyacHUX JOCIHIIKEHHSIX yBara
30CEepEeKY€EThC HAa KOMYHIKATUBHMX OCOOJMBOCTSIX HapaTuBY, SKUW BBaXKaloOThb
CHHOHIMOM Kareropii «roysioc» abo «BHUCIOBJICHHS B JaucKypci» [4, c¢. 18].
[lepcrexkTuBi3allis BBaXKA€TbCsA KIIOUOBOIO HAPATUBHOIO Kareropiew [7, c. 2], sxa
JI03BOJISIE 3PO3YMITH Pi3HI TOUYKH 30py TpeACTaBlIeHHs po3noBiai. Hapatus — me mis
BIJIHOCHO1 opieHTalii (relative orientation) [6], TOMy 3HaYeHHS HapaTHBY 3AJICKUTH
nepir 3a Bce Bim Touku 30py .M. Bamineka, [T A. Kpumramok, sika 3abe3nedye #oro
penpe3eHTalliio Ta IHTepHpeTamito. Y Il po3Biall NEpCleKTHBa — € MEHTaJbHOIO
orepali€lo COpuHATTS 00’ €KTa 3 pI3HUX CTOPIH [3, c. 73]. VY KOpOTKOMY OMOBIIaHHI
HapaTUB OCMUCIIOETHCS B MEBHIM MEPCIEKTHBI, 1110 BUZHAYAE HOTO XYIO0XKHIO I[IHHICTh
Ta IHTEPIpPETALIITHUN TOTEHIIIAI.

MeTor cTarTi € IOCHIKEHHS HApaTHBHOI MEPCIEKTHBH aMEPUKAHCHKOTO
KOPOTKOTO OIOBIJaHHS 3 KOMYHIKaTUBHO-JAMCKYPCHUBHHMX TO3MUIINA Ha MpPHUKIaIL
OKpeMHX KOpOTKHX omnoBianb Haraniens ['orropnHa. JlocsrHeHHd meTH nependadae
PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBJIaHb:

Bukiaax ocHOBHOro Marepianay  jgociaimkeHHs. [lin  HapaTuBHOIO
MEPCIEKTUBI3ALIEI0 PO3YMIEMO KOMIO3UIIMHO-TEKCTOBE, >KAaHPOBE Ta MOBHO-
(yHKIIOHAIbHE MNPEACTABICHHS MOMIA B XYIOXKHBOMY TEKCTI, IO 3aKjagae Moro
1HTEpHpeTallio Ta 00Mexye 11 BUOip. 3BepHEHHS 10 KOpOTKUX onoBiganb H. [orTopHa
JUIS TOCIIIJDKEHHSI HapaTHUBHOI TEPCIICKTUBI3allll TMOSCHIOETHCS THM, IO aBTOpP €
BUHAX1JIHUKOM HAapaTUBHUX 3ac001B, TMOKJIUKAHUX MAaHIMYJIIOBaTH YUTa4YeM.
HaparuBna mepcriekTuBizaiiisi € BaXJIMBUM MPUHOMOM CTBOPEHHS Ta 1HTEpIIpeTarii
TEKCTy B3arajl Ta KOPOTKOIO OIOBIJaHHS 30KpeMa. Po3mistHeMo HapaTHUBHY
MEepCIEeKTUBI3allII0 Ha MPpUKIaal KopoTkoro onosiganHs H.T'ortopHa «OmnoBias ctapoi
xiHK» (“An Old Woman’s Tale”) [2]. CknagHICTh KOMIIO3MIIT IOTO HapaTUBY
3a0e3MeuyeThCsl 3MIHOIO HOTO MEpPCHEKTHUBH, LI0 BUSBISETHCA B IOCTIJOBHOMY
HEOUIKYBAHOMY BBEICHHI PI3HMX TOYOK: OCHOBHOIO HEUTPAJIbHOIO Haparopa Ta
APYTOPSTHOTO Haparopa. 3a3HaueHE OIMOBIJaHHS PO3MOYMHAETHCS 3 TOYKH 30Dy
OCHOBHOI'O HEHUTpajbHOTO Haparopa, Ha SIKOTO BKa3yloTh Jiulie (GopMU 0COOOBOTO
3aiimenHuka I: In the house where I was born, there used to be an old woman crouching
all day long over the kitchen fire, with her elbows on her knees and her feet in the ashes
[2]. V HaBemeHOMY TEKCTOBOMY (pparMeHTI OCHOBHMI HApaTtop MOYEPrOBO aHOHCYE
cebe (I) Ta npyropsimaoro Haparopa (an old woman). 1li Touku 30py TpeaCTaBISIOThH
pI13H1 HAPATUBHI CBITH B MEKaxX OJHOIO TEKCTY: 3araJIbHUI HapaTUB Ta JiBa CIelialIbHI
HapaThBH, JPYTHH 3 SKUX BMIILY€E CBIT CHY SIK Iepexiquuii ckinaanuk: Perhaps they fell
asleep together, and, united as their spirits were by close and tender sympathies, the
same strange dream might have wrapped them in its shadowy arms [2]. VYci Tpu
HapaTuBU 00 €IHYIOTHCS NPUCYTHICTIO CTapoi KIHKH, fKa MpeACTaBisie 301pHUN



HEpO3AUILHUN 00pa3 HapaTropa-TepoOiHi, SKa BIJIKPUBAE Pi3HI MEepCHeKTUBU. [ OTTOPH
3MIHIOE TEPCIEKTUBY, 3Millye ii 1 y Takui Crocid CTBOPIOE IHTEpIpeTaliiiny
HEMIEBHICTh  4Yepe3  mectabumizamito  TeKCcTy. TakuM  YWHOM, HapaTUBHA
NEPCIIEKTUBI3AIlSl MOJCIIOE CIPHUHATTS TEKCTY, BHU3HAYa€ HOTO KOMITO3HIIIIO,
(GyHKIIOHATTPHE HABAHTAXXCHHS Ta PIBEHh HAPATUBHOTO ABTOPUTETY.

BucHoOBKH. Y3aranapHIOIOYH PE3ylIbTaTH MPOBEICHOTO IOCIIHKCHHS, MOXHA
3poOUTH BUCHOBOK, HIO .... [lepcrekTuBO0 MOAAIbIINX JOCIIKEHb MOCTAE. . .
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